	ТРУДОВОЙ ДОГОВОР
LABOUR CONTRACT
Санкт-Петербург
St. Petersburg
Федеральное государственное автономное образовательное учреждение высшего образования «Санкт-Петербургский политехнический университет Петра Великого», именуемый в дальнейшем «Работодатель», в лице начальника Управления персонала М.В. Пахомовой, действующего на основании доверенности № юр-110/15-д от 04.03.2015 с одной стороны, и 

St. Petersburg Polytechnic University hereinafter referred to as «Employer», in the name of Head of Human Resources Department Maria V. Pakhomova acting on the grounds of the letter of attorney № юр-110/15-д dated 04.03.2015 and
именуемый в дальнейшем «Работник», с другой стороны, заключили настоящий Трудовой договор (далее – Договор) о нижеследующем:

hereinafter referred to as “Employee” have concluded the Present Contract on the following:
1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА
1. Subject of the Contract
1.1. Работодатель обязуется предоставить Работнику работу по трудовой функции (работа по должности в соответствии со штатным расписанием, профессии, специальности с указанием квалификации, конкретный вид поручаемой работы)
1.1. Employer shall provide Employee with a position, which coincides with his job functions (post in full accordance with the Manning Table, profession, specialty and qualification, defined type of entrusted job).
с педагогической нагрузкой        часов
Teaching load      hrs.
и обеспечить условия труда, предусмотренные трудовым законодательством и иными нормативными правовыми актами, содержащими нормы трудового права, коллективным договором, локальными нормативными актами Работодателя и Договором, своевременно и в полном объеме выплачивать Работнику заработную плату, а Работник обязуется лично выполнять эту трудовую функцию, соблюдать нормы Трудового кодекса РФ, правила внутреннего трудового распорядка Работодателя, должностную инструкцию и иные локальные нормативные акты, подчиняться законным приказам, распоряжениям, указаниям и иным требованиям прямых и непосредственных руководителей.
and shall provide work conditions according to the labour legislation and other norms and regulations concerning  provisions of the Labour Code, collective agreement, Employer’s regulating  acts and the Contract, fully and promptly pay salary to Employee. Employee shall exercise personally his work function, observe the Labour Code, rules of daily routine worked out by Employer, job description, local rules and resolutions, orders, directions and requirements of directors and supervises.
1.2. Содержание трудовой функции, предусмотренной п.п.1.1. Договора, определяется должностной инструкцией, а также индивидуальным планом работы, содержащим и конкретизирующим виды, объем и сроки выполнения учебной, учебно-методической, научно-методической, организационно-методической, научно-исследовательской и воспитательной работы, поручаемой Работнику. Индивидуальный план работы относится к числу документов, регламентирующих работу профессорско-преподавательского состава в течение учебного года. Индивидуальный план работы составляется ежегодно, обсуждается  и принимается на заседании кафедры, подписывается Работником и утверждается заведующим кафедрой/ директором/ проректором
1.2.The contents of the work function stipulated in 1.1. of the present Contract is defined by the job description as well as by the individual plan of work, where type of work, work load, terms allowed for fulfillment of teaching, teaching- methodological, scientific-methodological, organization-methodological, scientific-research and educational work are clarified. Individual plan of work is a document, which regulates work of teaching staff during the academic year. The Individual plan is prepared each year, discussed and accepted at the department’s meetings, signed by Employee and approved by the head of the department, director or vice-rector of the University.
2.ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ
2. General Provisions
2.1. Трудовой договор является договором по
основной работе, срочный
2.1. Labour Contract  is a contract for
main work, on fix time
2.2. Основание заключения срочного Договора:
2.2. Grounds to conclude a fixed-term contract
2.3. Дата начала работы
2.3. Date of work commencement
Дата окончания работы
Date of work termination
2.4. Испытательный срок работнику
Не установлен
2.4. Probation  is
not set
2.5. Продолжительность испытательного срока
2.5. Terms of probation
2.6. Условия труда
Допустимые
2.6. Work conditions
allowed
3. РЕЖИМ ТРУДА И ОТДЫХА
3. Regime of work and rest
3.1. Режим работы
сокращенная продолжительность рабочего времени 36 часов в неделю

3.1. Work routine
cut time, 36 hours per week
3.2. Перерывы для отдыха и питания, выходные и нерабочие праздничные дни устанавливаются Трудовым кодексом РФ и правилами внутреннего распорядка Работодателя
3.2. Breaks for rest and lunch, days-off, holidays are defined by the Labour Code and by the rules of the University routine.
3.3. Работнику устанавливается ежегодный основной оплачиваемый отпуск общей продолжительностью56 календарных дней 
3.3. Employee has 56 calendar days 
4. ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ РАБОТНИКА
4. Employee’s Rights and Responsibilities
4.1. Работник имеет право: на рабочее место, соответствующее государственным нормативным требованиям охраны труда; на своевременную и в полном объеме выплату заработной платы в соответствии разделом 6 Договора; на отдых в соответствии с разделом 3 Договора; на обязательное социальное страхование в случаях, предусмотренных федеральными законами; иные права, предусмотренные трудовым законодательством.
4.1 Employee has a right: for a position, which coincides with state requirements of labour safety; for salary paid in full and promptly according to paragraph 6 of the present contract; for rest according to paragraph 3 of the present contract; for obligatory social  security in cases stipulated on Federal Laws; for other rights stated by the Labour Code.
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	4.2. Работник обязан: добросовестно исполнять свои трудовые обязанности, возложенные на него Договором и должностной инструкцией; соблюдать Правила внутреннего распорядка Работодателя; соблюдать трудовую дисциплину; соблюдать требования по охране труда и обеспечению безопасности труда; бережно относиться к имуществу Работодателя (в том числе к имуществу третьих лиц, находящемуся у Работодателя) и других работников; незамедлительно сообщить Работодателю о возникновении ситуации, представляющей угрозу жизни и здоровью людей, сохранности имущества Работодателя (в том числе к имуществу третьих лиц, находящемуся у Работодателя); исполнять иные обязанности, предусмотренные Трудовым кодексом РФ, должностной инструкцией, правилами внутреннего трудового распорядка Работодателя, иными локальными нормативными актами, законными распоряжениями администрации Работодателя.
4.2. Employee shall fulfill his duties entrusted him/her under the diligently, observe the rules of daily routine worked out by Employer; observe labour discipline; to observe work safety rules; carefully treat Employer’s property (including property of the third parties that Employer has at his disposal) and property of other employees; immediately inform Employer about situations menacing lives and health of other people, safety of Employer’s property (include property of the third parties that Employer has at his disposal); take up other responsibilities stated in the Labour Code, job description, rules of daily routine worked out by Employer, other resolutions, directions and rules of the University Administration.
5. ПРАВА И ОБЯЗАННОСТИ РАБОТОДАТЕЛЯ
5. Employer’s Rights and Responsibilities
5.1. Работодатель имеет право: заключать, изменять и расторгать Договор; поощрять работника за добросовестный эффективный труд; требовать от Работника исполнения им трудовых обязанностей и бережного отношения к имуществу  Работодателя (в том числе к имуществу третьих лиц, находящемуся у Работодателя) и других работников, соблюдения правил внутреннего трудового распорядка; привлекать работника к дисциплинарной и материальной ответственности; принимать локальные нормативные акты.
5.1. Employer has a right to : conclude, alter, terminate a contract, to remunerate Employee for effective and diligent work, to require from Employee fulfillment of duties and careful treatment of Employer’s  property ( including property of the third parties that  employer has at his disposal)  and property of other employees, observance of rules of daily routine from the Employee, to call Employee to disciplinary and material account, to issue rules and resolutions.
5.2. Работодатель обязан: соблюдать трудовое законодательство и иные нормативные правовые акты, содержащие нормы трудового права, локальные нормативные акты, условия коллективного договора, соглашений и Договора; обеспечивать безопасность и условия труда, соответствующие государственным нормативным требованиям охраны труда; выплачивать в полном размере причитающуюся Работнику заработную плату в соответствии с разделом 6 Договора. Осуществлять обязательное социальное страхование Работника в порядке, установленном федеральными законами; возмещать вред, причиненный Работнику в связи с исполнением им трудовых обязанностей; исполнять иные обязанности, предусмотренные трудовым законодательством и иными нормативными правовыми актами, содержащими нормы трудового права, коллективным договором, соглашениями, локальными нормативными актами и Договором.
5.2. Employer shall observe the Labour Code, other regulations concerning labour relations law, local normative acts, terms and conditions of the collective agreement, the Contract; provide work conditions and work safety, which meet state normative requirements of work safety; pay in full and promptly Employee’s salary according to paragraph 6 of the present Contract. Provide Employee with the obligatory sociale insurance policy according to the procedure stated by the Federal Law, recover damages, which Employee incurred in connection with exercising his work duties, take up other responsibilities stated in the labour legislation and other regulating acts concerning norms of labour relation law, collective agreement, agreements, local normative acts, the Contract.
5.3. Работодатель гарантирует материальное, медицинское и жилищное обеспечение работника на период его пребывания в Российской Федерации: обеспечивает выезд из Российской Федерации работника по окончании срока его пребывания в Российской Федерации; оплачивает работнику при необходимости медицинскую помощь в порядке, определенном договором об оказании медицинских услуг; обеспечивает жильем в соответствии с социальной нормой.
5.3. Employer shall guarantee material, medical, dwelling provision for the period of Employee’s staying in the Russian Federation; organize his departure from the territory of the Russian Federation after his Contract expires; pay for medical assistance as it is stated in the Contract, provide Employee with dwelling according to social norms.
6. ОПЛАТА ТРУДА РАБОТНИКА И ДРУГИЕ ВЫПЛАТЫ
6. Compensation
6.1. За выполнение трудовой функции Работнику устанавливаются:
6.1. For the fulfillment of labour function the Employee is entitled to the following:

базовый оклад по должности, указанной в п. 1.1 Договора, в размере 80000     рублей;
персональный коэффициент в размере 1.00 от базового оклада по должности на период с 11.01.2016 по 31.12.2016
a basic salary according to the position specified in paragraph 1.1. of the Agreement in the amount of 80000 rubles;
personal coefficient at the rate of 1.00 of the basic salary according to the position for the period from 11.01.2016 to 31.12.2016
6.2. Иные денежные выплаты производятся на основании приказа Работодателя в  соответствии с Положением об оплате труда в СПбГПУ и коллективным договором.
6.3. Заработная плата выплачивается два раза в месяц: 17-го числа текущего месяца – за первую половину месяца и 2-го числа следующего месяца путем перечисления на банковскую карту (счет) Работника.

6.4. При выплате заработной платы Работодатель извещает Работника в письменной форме о составных частях заработной платы, о размерах иных сумм, начисленных Работнику, о размерах и об основаниях произведенных удержаний, об общей денежной сумме, подлежащей выплате посредством направления расчетного листка в личный кабинет или на электронный ящик Работника в соответствии с порядком, утвержденным в Университете

6.5. Работодатель возмещает (компенсирует) расходы по найму жилья в размере, определенном договором о найме жилого помещения.
6.2. Other payments are made on the ground of the Employer’s order and in accordance with the Compensation & Benefits Policy in SPbPU and the Collective Agreement.
6.3. Salary will be paid twice a month: on the 17th day of the current month and on the 2nd day of the next month by transferring money to the bank account of the Employee. 
6.4. The Employer will inform the Employee in a written form about all the payments being a part of the salary, the other payments, the amounts and justification of checkage made and the overall amount of money which the Employee is entitled to by sending a pay sheet via an e-mail according to the procedure approved and followed at St. Petersburg State Polytechnic University.
6.5. The Employer will cover the accommodation expenses in the amount specified in the tenancy agreement. 

7. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ РАБОТНИКА И РАБОТОДАТЕЛЯ
7. Employer’s and Employee’s Liabilities
7.1. Работник несет ответственность в соответствии с законодательством Российской Федерации.
7.1. Employee is liable in accordance with the RF legislation.
7.2. Работодатель несет ответственность в соответствии с законодательством Российской Федерации:

за невыполнение  или нарушение своих обязанностей, предусмотренных Договором; за причинение вреда здоровью Работника, причиненного при исполнении им трудовой функции по Договору; в иных случаях, предусмотренных действующим законодательством.
7.2. Employer is liable in accordance with the RF legislation:

for non fulfillment or breach of his responsibilities  under the present Contract; for damage caused to Employee’s health  while he/she is exercising his work functions under the Contract, in other cases stipulated on the RF legislation.

8. ИЗМЕНЕНИЕ, ПРЕКРАЩЕНИЕ, РАСТОРЖЕНИЕ ДОГОВОРА
8. Alteration, Termination and Cancellation of the Contract



	8.1. Изменения Договора и дополнения к нему оформляются в письменной форме и подписываются Сторонами.
	8.1. Alterations and amendments to the contract shall be in a written form and signed by both parties to the Contract.


	
	
	
	
	


	
	
	
	
	


	8.2. Договор прекращается с истечением его срока, а также в случаях, предусмотренных трудовым законодательством.
8.2. The Contract is considered null and void after the fixed term of the Contract expires or in cases stated by the labour relations law.
8.3. Договор может быть расторгнут по основаниям, предусмотренным трудовым законодательством.
8.3. The Contract could be terminated on the grounds stipulated on the labour relations law.
9. ПРОЧИЕ ПОЛОЖЕНИЯ
9. Other Provisions
9.1. Споры и разногласия по Договору разрешаются в порядке, установленном трудовым законодательством.
9.1. All disputes and differences, which may arise from or in connection with the Present Contract, shall be settled in accordance with the procedure stated by the labour relations law.
9.2. Договор составлен в двух экземплярах. Один экземпляр хранится в отделе кадров Работодателя, другой – у Работника.
9.2. The present Contract has been issued in duplicate. One copy is held by the Personnel Office, the other copy is held by Employee.
10. РЕКВИЗИТЫ И ПОДПИСИ СТОРОН
10. References and Signatures of the Parties to the Contract
Санкт-Петербургский политехнический университет Петра Великого»
St.Petersburg Polytechnic University Polytechnicheskaya St.,29
ФИО
Name
ФГАОУ ВО «СПбПУ»

Ул. Политехническая, д.29
195251, St.Petersburg

Tel.: (812) 247-16-16
Дата рождения
Date of birth
195251, Санкт-Петербург

Тел.: (812) 247-16-16 Fax: (812) 552 60 80
fax: (812) 552-60-80
Место рождения
Place of birth
ОКПО 02068574  ОГРН 1027802505279
Pan Russian Classifier of  enterprises  and organizations 02068574
Паспорт
Passport  number  
ИНН 7804040077/КПП 780401001
Basic State register 1027802505279

ITPN 7804040077/IC780401001
Телефон
Telephone
Документ об образовании
Diploma
Документ о квалификации
Documents Certifying Qualifications  
Разрешение на работу (Патент)
Work permit 
Разрешение на временное проживание/вид на жительство
Temporary residence permit
Полис добровольного медицинского страхования
Voluntary health insurance policy 
Начальник Управления персонала

Employee
М.В. Пахомова

PANG Changwei




Экземпляр трудового договора получил

I have been handed a copy of the Labour Contract __________________________________
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